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The article investigates conversion (zero derivation) as a productive
mechanism of term formation in contemporary English geodetic terminology.
The relevance of the research is determined by the rapid development
of geodesy and digital surveying, which continuously enrich English
professional vocabulary with new terminological units. The aim of the
study is to identify structural, semantic, and functional characteristics
of conversion in English geodetic terminological system, determine
principal conversion patterns, and evaluate their role in the development
of contemporary geodetic terminology. The research material consists
of English geodetic terms extracted from specialized dictionaries and
glossaries, state standards, technical documentation, and recent scientific
publications in the field. The study employs descriptive, structural, semantic,
functional, comparative, and quantitative methods of linguistic analysis.
The investigation identified six basic conversion models in the structure
of English geodetic terminology: Verb — Noun, Noun — Verb, Noun —
Adjective, Adjective — Noun, Verb — Adjective, and Adjective — Verb.
The findings demonstrate that Verb — Noun and Noun — Verb are the most
productive patterns, serving to designate surveying operations, measurement
procedures, technical processes, instruments, products, and measurement
results. The study shows that conversion contributes to terminological
economy, semantic transparency, lexical cohesion, and the systematic
organization of English geodetic terminology while facilitating the efficient
nomination of emerging concepts in the field of geodesy and surveying.
The results confirm that zero derivation is a productive mechanism of
terminology development in modern English geodetic terminology and
reflects the close conceptual relationship between technical operations
and their outcomes. The findings may be applied in terminology studies,
lexicology, technical translation, English for Specific Purposes, and the
standardization of professional vocabulary. Further research should focus on
the functioning of converted terms in professional discourse and specialized
linguistic corpora.
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KOHBEPCIS B AHIVIIUCHKIN TEOJE3UYHIN TEPMIHOJIOI'TYHIN CUCTEMI:
CTPYKTYPHI, CEMAHTHUYHI TA ®YHKIIOHAJBHI OCOBJINBOCTI

HOunis I'pudinnk

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayx, OoyeHm,

lsano-Dpanxiscvruii HAYIOHANLHUL MEXHIYHUL YHIBepcumem Hagmu i 2azy

Tanai Tersana

Kanouoam ¢hinono2iuHux Hayxk, OoyeHm,

lsano-Dpanxiscvkuii HAYIOHANLHUL MEXHIYHUL YHIBepcumem Hagmu i 2azy

Kniouoegi cnosa: aneniticoxa
2e00e3UutHa MepMIHON02IA,
mepmin, gpaxosa moea,
KOHBEpCIs, HYIb08a depusayis,
CNI0OBOMEBIP, MEPMIHOMEID.

CTaTTI JOCTIJUKYEThCSI KOHBEpPCis (HYNbOBa AEPHBAILis) K MPOTYKTHBHUI

MEXaHi3M TEPMIHOYTBOPEHHS B CydyacHI aHDMINCBKIA reome3nyHii
TEpMIiHOJIOTiI. AKTYaJbHICTh JOCIIKEHHS 3yMOBICHA CTPIMKHM PO3BUTKOM
reonmesii Ta UUGPOBOi TEOAE3WYHOT 3MOMKH, IO MOCTIHHO 30aradyoTh
aHTIINACBKY ()aXxoBy JIEKCHKY HOBHMH TEPMIHOJOTIYHUMH OMUHHIISMU.
MeTol0  JOCHIIKEHHSI € BHSIBICHHS CTPYKTYpHHX, CEMAaHTHYHUX Ta
(GYHKIIOHATFHUX OCOOMMBOCTEH KOHBEpCii B aHDIIMCHKIA Teole3ndHii
TEpMIHOJIOTiUHIN cHCTeMi, BH3HAYEHHS OCHOBHMX MoAeJeH KOHBepcii
Ta OLIHKA IXHBOI POJi y PO3BUTKY CYYacHOI T€OAE3MYHOI TEPMiHOJOTIi.
Marepianl  AOCHIIKECHHS CKIQNAa€Tbcd 3  AHIIIHCBKUX  TEOJIE3UYHHUX
TEpMiHiB, BUOpaHUX i3 CIEI[iaJli30BaHUX CIOBHHKIB 1 TIOCApiiB, JepKaBHUX
CTaHJAPTIB, TEXHIYHO! IOKYMCHTAIil Ta OCTaHHIX HAyKOBHX IyONiKaiiit
y miff ramy3i. Y [JOCHiIKEHHI 3aCTOCOBAHO ONMCOBHUI, CTPYKTYpHHH,
CEeMaHTHYHMH, (PYyHKIIOHATIBHUI, MOPIBHAJIBHUN Ta KINBKICHUI MeTomu
JMIHTBICTUYHOTO aHamizy. Y XOIi JOCHi/pDKeHHS OyJ0 BUSBICHO IICTh
OCHOBHHMX MoOfienell KOHBepcii B CTPYKTypi AaHIIIHCBKOI Te0me3umyHOl
TEPMIHOJIOTIi: JIIECIIOBO — IMEHHHK, IMEHHMK — JII€CIIOBO, IMEHHHUK
— TPUKMETHHUK, NPUKMETHHK — IMEHHHUK, HIIi€CIOBO —> IPUKMETHHK
Ta I[PUKMETHHK —  JiecioBo. OTpuMaHi  pe3yldsTaTd  CBigYaTh
mpo Te, MO0 MOJCNi JJi€cIOBO — IMEHHHK Ta IMEHHHK — J€CIIOBO
€ HAWOPOIYKTHBHIIIMMH 1 BUKOPUCTOBYIOTECS JUIS [TO3HAUCHHS I'€0JC3MIHIX
omeparliif, TPOIEAYp BHUMIPIOBAaHHS, TEXHIYHUX TMPOLECIB, TPHIAIIB,
BUPOOIB Ta pe3yNbTaTiB BUMIPIOBaHb. JlOCHIHKEHHS TOKa3ye, 110 KOHBEPCis
CHpHsie TEPMIHOJOTIYHIA EKOHOMIi, CEMAaHTHYHIH IPO30pOCTi, JIEKCHUHIiN
3rypTOBAaHOCTI Ta CHUCTEMAaTHYHIN OpraHizamii aHIIIHCHKOI Teoae3ndHOT
TepMiHOJIOTi, ~BOAHOYAC  TIONETHIYIOUYM  €(EeKTHBHE  HaliMeHyBaHHS
HOBHX MOHATH y Taiy3i reomesiei Ta reome3ndHoi 3WOMKH. Pesympratu
MiATBEPAKYIOTh, IO HYNbOBAa NEpHUBALisS € IPOAYKTHBHUM MEXaHi3MOM
PO3BUTKY TEPMIHOJIOTII B Cy4acHii aHTIIIACHKIN T€0Ie3NYHI TePMIHOJIOTT Ta
BiZoOpaskae TICHUH KOHLENTYaJIbHUH 3B’S30K MDK TEXHIYHHMH ONEpamisiMU
Ta ixHiMH pesyasraramu. OTpUMaHi pe3ynbTaTH MOXYTh OyTH 3aCTOCOBaHI
B TEPMiHOJOTIYHUX JOCITIIKCHHSX, JEKCUKOJIOTil, TEXHIYHOMY TepeKiai,
AQHDIICBKIA MOBI [T CHEIiaIbHUX LTel Ta craHmaprusamii npodeciitaoi
nexkcuku. Ilomanpmmn JOCHIIKEHHS CHI 30CepeAnTH Ha (YHKIIOHYBaHHI
YTBOPEHHX B PE3yNIbTaTi KOHBEpCii TEpMiHIB y mpodeciiiHOMy AUCKypci Ta
CIENiaNTi30BaHNX JTIHTBICTHYHIX KOPITyCax.

Introduction. One of the central issues in con-
temporary linguistic research is the analysis of
subject-specific terminological systems and their
vocabulary in terms of its formation, structural and
functional peculiarities. While conducting such
research, it is important to bear in mind that termi-
nology refers to a subset of a language as a whole
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and is a kind of a “special language” (specialized
language), which differs from “common language”
regarding the meaning and function of its lexical
items — terms. Like all other meaningful units of
a linguistic system, terms are part of a structured
language system. They belong to a specific level
within that system, and are related to other units on
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the same level, as well as to the units on the other
levels with which they build the discourse. Within
a language’s lexical component, terms are much
more closely related to the other terms in the same
discipline,with which they form specific structures,
than to other terms from different subject fields
(Cabre, 1999). Subject-specific terminological sys-
tems consist of terms which are lexical units with a
specific meaning in a specialized domain. They can
be analyzed from three points of view: the formal
(the designation), the semantic (the concept), and the
functional (grammatical category and distribution)
(Cabre, 1999).

The theory of word and term formation, as well
as current terminological issues is a significant
component of modern linguistic research, which
is the focus of attention for many linguists, such
as: M. T. Cabré, Chulieva Shakhnoza, D. S. Lotte,
A. L. Mishchenko, O.I. Pavlova, 1. Plag and oth-
ers; peculiarities of conversion as a productive
word-building mechanism are actively stud-
ied by D. A. Azimbayeva, L. Bauer, & S. Valera,
M. Vaneva & M. . Bojadjiev and others.

This paper is mainly based on structural
and functional analysis of English geodetic
terminological units from the point of view
of their formation, focusing on conversion as
one of important term-building mechanisms.
In terminology studies, term-building is the
formation of lexical units that denote specialized
concepts of a discipline. The common term-
building mechanisms are: affixation, compounding,
abbreviation and acronymy, semantic
specialization / terminologization, conversion
or zero derivation. Within English geodetic
terminological system conversion is quite productive
because it allows to create paired names to denote
process and result, operation and product, procedure
and document, action and measurement,
or instrumental operation and its output without
increasing formal complexity.

The relevance of this study is due to significant
development of subject-specific terminological
systems, namely English geodetic terminology,
which necessitates the analysis of its vocabulary
and term-formation mechanisms, one of which is
conversion or zero deviation.

The aim of this paper is to investigate
conversion as a productive term-building
mechanism in the English geodetic terminological
system by identifying its structural, semantic,
and functional characteristics, determining the
main conversion patterns, and evaluating their
role in the development of contemporary geodetic
terminology. To achieve this aim, the study pursues
the following objectives: to define conversion (zero
derivation) within the framework of contemporary
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word-formation and terminology theory; to examine
theoretical approaches to conversion proposed in
modern linguistic research; to identify principal
conversion models functioning in English geodetic
terminological system; to classify converted
geodetic terms according to their structural and
semantic characteristics; to analyse the functional
role of conversion in the formation and development
of English geodetic terminology; to determine
the productivity of different conversion models;
to evaluate the significance of conversion for the
systematic organization and conceptual development
of contemporary English geodetic terminology.

According to ftraditional linguistic studies,
conversion is interpreted in several ways, based on
morphological (conversion is a type of derivation
involving a zero suffix / zero morpheme), syntactic
(conversion is viewed as a change in syntactic
function / category without necessarily positing a
zero morpheme) and lexical-semantic (the emphasis
is placed on semantic relation between source and
derivative) approach. Morphological approach
is dominant in lexicological and terminological
studies, as far as it allows conversion to be described
within the general system of derivation.

The notion of conversion is especially productive
in English because it has: weak inflectional mor-
phology, high positional and syntactic flexibility, a
long tradition of a Noun — Verb alternation, a strong
tendency toward economy and compactness of sci-
entific naming. For this reason, conversion is highly
relevant not only in general vocabulary but also
in specialized languages, including specialized lan-
guage of geodesy.

Functional methods, available for creation of new
terms, as stated by M. T. Cabre comprise two pro-
cesses: conversion and lexilacalization. Conversion
or zero derivation i.e. changing the category of an
existing word without changing its form (except that
in this grammatical conversion any characteristics
of inflection belonging to the former category are
eliminated and replaced by those corresponding to
the new category) belongs to functional methods
of terms creation. For example: fo survey (Verb) —
a survey (Noun); to plot (Verb) — a plot (Noun); a
grid (Noun) — fo grid (Verb), etc. Another func-
tional method, distinguished by the linguist is
lexicalization, which occurs as a result of converting
one of the inflected forms of a lexeme into a new
word with a different grammatical category. For
example: to level — leveling (spirit leveling, geo-
metric leveling, differential levelling); to posi-
tion — positioning (satellite positioning, absolute
positioning, precise positioning), to map — mapping
(3D mapping, drone mapping, mobile mapping), etc.

M. Vaneva and M. 1. Bojadjiev described zero
derivation as a process which is lexico-grammatic,



that is, syntactic, connected with both derivation and
inflection. The lexical part of the process is pictured
in the lexical changes of the word and the creation
of a new lexeme, while the grammatical or syntactic
aspect is seen in a different function that the element
obtains depending on its position in the sentence
(Vaneva, 2020).

Chulieva Shakhnoza underlines the importance
of conversion and explains that it allows for the effi-
cient reuse of existing words in different grammat-
ical contexts, contributing to the adaptability and
versatility of a language. It reflects how languages
can innovate without having to invent entirely new
forms, relying instead on the flexible application of
existing words (Chulieva, 2025).

Conversion, as one of the mechanisms of word
formation, plays a significant role in expanding the
vocabulary of the English language, as well as that
of English geodetic terminology, which forms a part
of the national language. The essence of conversion
as a word-formation process lies in the functional
shift of a word from one part of speech to another,
or the formation of one part of speech from the root
of another without altering the original form. In this
case, not only a grammatical, but also a semantic
restructuring takes place. The derived word adopts
the semantics of the root, adding its own meaning,
determined by the status of the new part of speech.

According to Ukrainian researcher
A. L. Mishchenko, with whom we agree, as a result
of conversion, the semantics of derived words
narrows, since the formation of a new lexical unit
is based on the modification of only one lexical
meaning within the semantic field of a polysemous
word. Thus, as a result of conversional word
formation, words belonging to one part of speech
are transformed into lexical units of a different
morphological composition, without, however,
exhibiting any formal, explicitly expressed
differences (Mishchenko, 2013).

As the German linguist 1. Plag notes, conversion
refers to derivation without affixation and can be
defined as the derivation of a new word without
obvious markers. In order to identify instances of
conversion, one should look for pairs of words
that are derivationally related and are completely
identical in phonetic sound (Plag, 2003).

According to the Oxford Dictionary of Linguis-
tics, conversion (or zero derivation) is the process by
which a lexical unit that originally belonged to one
syntactic class also belongs to another (Matthew,
2014). In other words, the essence of such conver-
sional changes lies in the fact that, as a result of the
grammatical and lexical reinterpretation of a word, it
shifts from one part of speech to another.

A major contribution to the contemporary theory
of conversion was made by L. Bauer and S. Valera in
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their article “On the borders of conversion”, where
the authors focus their attention on the long-standing
problem of how conversion should be defined and
analyzed within the system of word-formation. Their
central argument is that conversion cannot always be
treated as a fully homogeneous and unequivocally
bounded process, because its identification depends
on a cluster of formal, grammatical, and semantic
conditions rather than on a single diagnostic feature.
According to Bauer and Valera, the description of
conversion exceeds the limits of morphology in a
narrow sense because the process involves several
descriptive levels simultaneously: orthographic,
phonological, morphological, syntactic, and
semantic. In other words, the identification of a
converted lexeme does not rest solely on the fact that
a word appears in another lexical category; rather, it
requires attention to a set of interrelated properties
that together shape what may be called the profile
of conversion. One of the most important theoretical
consequences of this position is the distinction
between major (central) conversion and borderline
or non-central conversion. Central cases are those in
which the converted item clearly functions as a new
lexeme belonging to another word class and exhibits
a sufficiently stable grammatical and semantic
profile. In English geodetic terminology, the most
common examples include Noun — Verb or Verb —
Noun pairs such as to survey — survey, to scan —
scan, to model — model, map — to map, where the
relation between base and derivative is systematic,
recurrent, and lexically entrenched (Bauer and Val-
era, 2026).

Majority of linguists, studying zero derivation
in English have identified its two main types,
namely: verbalization (formation of verbs)
and substantivization (formation of nouns). In
verbalization the main semantic relationships
between the original and derived words include
instrumental, agentive, locative, cause-effect/
resultative and temporal. This is the most productive
way of forming words using conversion. When
substantivizing there also appear a lot of new nouns,
and sometimes they can change their spelling,
pronunciation and shifting stress. The most common
conversion models are: Noun —Verb (N—V),
Verb—Noun (V—N), Adjective —Verb (Adj —V),
Adjective — Noun (Adj—N), Noun—Adjective
(N—Adj). The most productive are Noun— Verb
and Verb—Noun models. The least common are
those models where one of the components is an
adjective. This may be due to the peculiarities of
the phonomorphological structure of the adjective
(Azimbayeva, 2024).

Plag identifies four possible ways of determin-
ing the direction of conversion. The first involves
studying the history of the language and determining
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which word came first, the source word. Another
important method is to examine the semantic com-
plexity of the two words under consideration; gener-
ally, derived words are semantically more complex
than their base forms, as affixes usually add addi-
tional meanings to the root. A parallel can be drawn
in the case of conversion: the derived word (formed
as a result of conversion) should be semantically
more complex than the source word from which it is
derived. Thus, if one component of a pair of words
is semantically more complex, or dependent on the
other component, this indicates that the dependent
component is derived from the other. The next cri-
terion is stress; in cases where there is a change or
shift in stress, we can speak of a derived word in
which this change occurs. The frequency of use of
a particular word is also important; generally, there
is a tendency for derived words to be used less fre-
quently than their source words. According to the
scholar — and as our study also demonstrates the
main types of conversion are the conversion of a
noun into a verb, a verb into a noun, an adjective
into a verb, and an adjective into a noun; there are
other types, but they are few in number (Plag, 2003).

Material and Methods. The material for this
study comprises English geodetic terminological
units formed through conversion (zero derivation).
The corpus was compiled from contemporary
English-language specialized dictionaries and
glossaries of geodesy and surveying, technical
standards, professional publications, and scientific
literature in the fields of geodesy and digital
surveying. The research covers a combination of
descriptive, structural, semantic, functional, and
comparative methods. The descriptive and structural
methods were used to identify converted terms and
classify them according to the principal conversion
patterns (Verb — Noun, Noun — Verb, Noun —
Adjective, Adjective — Noun, Verb — Adjective,
and Adjective — Verb). Semantic and functional
analyses were applied to examine the conceptual
relationships between source and derived terms
and to determine the role of conversion in the
development of English geodetic terminology.
Elements of quantitative analysis were also
employed to determine the relative productivity of
different conversion models and to identify the most
frequent patterns of term formation.

Results and Discussion. Conversion, as one
of the methods of word and term formation, plays
a significant role in the process of developing
terminological units in the field of geodesy.

As a result of our analysis, we have identified
six types (models) of conversion in the structure of
English geodetic terminological system, namely:

VYerb — _Noun: to survey — to measure an area of
land to enable a scale map or plan to be produced
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— a survey — an examination of an area or land in
order to make a map of it; to record — to write infor-
mation down or to store in a computer or on film
so that it can be looked at in future — a record —
information about something that is written down or
stored on computer, film etc. so that it can be looked
at in future; to lay — to put someone or something
down carefully into a flat position — lay — the
appearance of an area of land, for example the way it
slopes, etc.;

Noun — Verb: an aim— the action of directing
something at an object — to aim — to point or direct
at a particular object, to level; level — a device for
determining whether a surface is horizontal — to
level — to make (a surface) horizontal; scale — the
ratio of two numbers a and b, where b is the length
of a characteristic dimension of some object and a
is the length of the corresponding dimension in a
representation (model or map) of that object — to
scale — to measure lengths, or distances between
points on an object, etc.;

Noun —_Adjective: light — the energy from the
sun that allows you to see — light — full of light,
well-lighted, illuminated; standard — level of qual-
ity, a fixed official rule for measuring weight, purity,
value — standard — of the usual, regularized,
medium, or accepted kind; surface — outside, top
layer of a land — surface — situated near the surface,
related to the surface, etc.;

Adjective —_Noun: constant — staying the same
— a constant — a number or quantity that never
changes; high — being a relatively great distance
from top to bottom — height — distance above the
ground; perpendicular — not leaning to one side or
the other, but exactly vertical — perpendicular — an
exactly vertical position or line, etc.;

Verb — Adjective: to close — to move the parts
of something together so that there is no longer a
space between them — close — not far from some-
one or something, to mediate — to be in a middle or
intermediate position — mediate — intermediate; to
decussate — to cross or cause to cross in the form of
the letter X; to intersect in the form of the letter X;
— decussate — crossed, intersected, etc.;

Adjective — Verb: direct — going straight from
one place to another — to direct — to aim something
in a particular direction; reverse — opposite or con-
trary in direction, position, order, nature, etc. —
to reverse — to turn or set in an opposite direction,
order, or position, etc.

The distribution of the identified conversion
models demonstrates that they are not equally pro-
ductive in English geodetic terminology. As shown
in Figure 1, which presents the productivity of dif-
ferent conversion types in the analysed termino-
logical system, Verbal — Nominal conversion
(V — N) has proved to be the most productive type




in geodetic terminology and is used to form nouns
denoting: process, act of measurement, result, data-
set, document, etc. Terminological functions of
V — N conversion are: naming the procedure (fo
survey — survey. cadastral survey, topographic sur-
vey), naming the result or product (to scan — scan:
laser scan, mobile scan), naming a completed
operation or positional determination (fo fix — fix:
GPS fix, position fix), naming a route-based mea-
surement procedure (fo traverse — traverse: alpine
traverse, high-level traverse). Nominal — ver-
bal conversion (N — V) is also very productive in
geodetic discourse. It is especially common when
a noun denoting an instrument, object, representa-
tion, point, or reference system gives rise to a verb
meaning “to use / apply / create / assign / process
with X”. This type is highly significant for geodetic
terminology, because it transforms a static technical
object into a name of an operation. The remaining
four models: Noun — Adjective, Adjective — Noun,
Verb — Adjective, and Adjective — Verb occur
considerably less frequently. This distribution indi-
cates that conversion in English geodetic terminol-
ogy is predominantly associated with the transition
between verbal and nominal categories, reflecting
the process-oriented and operational nature of geo-
detic professional discourse.

Typical of surveying terminology are converted
nouns derived from verb phrases, for example: o
set back — setback — the horizontal distance from
the fiducial mark on the front end of a tape, or on
the part of the tape that is in use at the time, back
to the point on the mark or monument to which
the particular measure is being made; to set up
— setup — (1) in general, the adjustment of a
surveying instrument so that it is in proper position
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at a point from which observations are to be made.
In particular, the actual physical placement of a
leveling instrument over an instrument station, or
the situation resulting from such placement; (2) the
horizontal distance from the fiducial mark on the
front end of a tape, or on the end of the tape which
is in use at the time, measured forward to the point
on the mark or monument to which the particular
measure is being made; (3) the positions of those
parts of a stereoscopic plotting instrument that are
adjustable but remain fixed while the instrument is in
use, etc.

Conversion is extremely productive in modern
English, especially in response to social, technolog-
ical, and cultural innovations. Digital communica-
tion platforms and social media facilitate the emer-
gence of numerous neologisms through conversion
(zero derivation), enabling speakers to create and
adapt new lexical items rapidly without morpho-
logical modification while preserving communica-
tive efficiency and stylistic brevity. We observe the
same trend in modern English geodetic terminol-
ogy, which contains neologisms formed as a result
of zero derivation, mainly substantivization and
verbalization:

Verb — Noun: fo scan — to capture spatial data
from an object, terrain, structure, or surface by
means of terrestrial laser scanning, mobile laser
scanning, or another remote-sensing technology —
scan — a single scanning result, digital capture, or
point-cloud acquisition. In contemporary geodetic
discourse scan functions as a fully established
technical term, which is also used as a part of ter-
minological word combinations: terrestrial scan,
registered scan, scan alignment, scan registration,
etc.; to buffer — to create a buffer zone around a

Types of conversion

H Verb - Noun
® Noun - Verb
B Noun - Adjective
M Adjective - Noun
H Verb - Adjective
M Adjective - Verb

Fig. 1. Productivity of different conversion types in English geodetic terminology
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geographic feature — a buffer — the buffer zone pro-
duced by that operation. The noun buffer is a con-
verted (zero-derived) term denoting the result of the
GIS buffering operation, which is also a component
of word combinations: variable-distance buffer,
circular buffer, linear buffer, etc.

Noun — Verb: profile — a longitudinal or
cross-sectional representation of terrain, a road,
a riverbed, a pipeline route, etc. — to profile — to
produce or measure such a profile. The noun profile
is actively used in digital terrain analysis, road design,
hydrographic surveying, and corridor mapping.
The verbal use fo profile is especially characteristic
of technical documentation and data-processing
contexts: terrain profile, river profile, to profile the
embankment, to profile the alignment, etc.; drone — an
unmanned aerial vehicle used in geodesy and survey-
ing as a platform for aerial data acquisition, mapping,
photogrammetry, remote sensing, and spatial moni-
toring — fo drone a site — to survey or inspect a site
using a drone/UAV. In modern English geodetic ter-
minology, the terminological unit drone forms a pro-
ductive set of terminological collocations associated
with surveying, photogrammetry, remote sensing, and
geospatial data processing: drone-based survey, drone
mapping, drone LiDAR survey, drone imagery, drone
point cloud, drone georeferencing, and drone ground
control points, etc.

Conclusions. Conversion, as a process of
creating terminological units, therefore plays a
significant role in expanding the vocabulary of
English geodetic terminology, as zero derivation is
not just a formal linguistic process, it also reflects
how knowledge is organized in the field, links
operation and conceptual product, facilitates the
naming of workflows in digital geodesy, supports

terminological ~compression, which increases
informational density, typical of scientific and
engineering communication. Zero  derivation

is quite beneficial in geodetic terminology as it
provides: economy (no overt affix is needed),
productivity (the same root can generate multiple
related terms), semantic transparency (specialists
can infer the relation between action and result
because the forms are identical and conceptually
linked), systemic cohesion (converted terms
form tightly connected lexical networks, which is
valuable for scientific classification and technical
documentation). The two most productive types
of conversion in the terminological system under
study are: substantivisation (the transition of words,
mainly verbs, from other parts of speech to the
class of nouns) and verbalisation (the transition
of other parts of speech, in most cases nouns, to
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the class of verbs). The first conversion pattern is
characterised by the derivation conveying the result
of the action expressed by the verb stem, whilst the
second is characterised by the presence of agentive
or instrumental relations between the original and
derived stems. Conversion in English geodetic
terminology promotes brevity, systematicity, and
semantic coherence in professional communication,
technical documentation, and scientific discourse
within the field of geodesy and surveying. The
perspectives of future research are exploring the role
and functioning of converted terms in professional
communication and specialized linguistic corpora.
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